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Лексична система кожної мови формується впродовж багатьох віків, 

перебуває в безперервному русі, постійно оновлюється, збагачується та 
вдосконалюється. Саме динамічні процеси є свідченням сутності мови як 
живого організму, як єдності стабільного та змінного. Одним із факторів, 
що засвідчує динамічний характер мови, є поповнення її лексичного 
складу новими словами, які в науковій літературі кваліфікуються як 
неологізми. У сучасній лінгвістиці неологізацію можна розглядати як 
загальну тенденцію, універсальний процес, який більшою чи меншою 
мірою властивий усім світовим мовам.  

Авторські новотвори становлять один з розрядів неологізмів і багато 
в чому їм властиві такі ж самі особливості та характеристики, як і 
неологізмам в цілому. У широкому значенні неологізм (від грецьк.  
Neos – ‘новий’ і logos – ‘слово’) – це слово, значення слова або 
словосполучення, що нещодавно з'явилося в мові.  

Оновлення лексики відбувається не лише через засвоєння 
іншомовних слів, а насамперед і завдяки продуктивності власних 
словотворчих засобів. Особливою експресивністю і характером 
уживання відзначаються такі лексеми, які є авторськими неологізмами, 
тобто індивідуально-авторськими утвореннями. При цьому 
індивідуально-авторські утворення несуть у собі інформацію про об’єкт, 
конкретно співвіднесений із об’єктом позамовної дійсності [8, с. 43]. 

Існує кілька визначень авторських новотворів. Насамперед, слід 
зазначити, що власне для поняття «авторський новотвір» дослідниками 
пропонуються різні варіанти. Так, Л. Мовчун та ін. називають їх 
«індивідуально авторськими утвореннями» [8], Ж. Колоїз та ін. 
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«оказіональними утвореннями» [6], І. Мельник та ін. «оказіональними 
утвореннями» та «оказіоналізмами» [7], Л. Газізова, О. Яковлева та ін. 
«авторськими неологізмами» [5, с. 93], Г. Вокальчук та ін. «авторськими 
новотворами» [4] тощо.  

Проблема перекладу неологізмів завжди займала особливе місце в 
перекладацькій практиці. Ще кілька десятиліть тому, В. Виноградов в 
одній зі своїх праць вказував, що «спеціальної перекладацької проблеми, 
пов'язаної з перекладом неологізмів, мабуть, не існує...» [3, с. 121].  
А відносно авторських неологізмів проблема стояла та стоїть досить 
гостро. Особливість неологізмів, а разом з тим і трудність їх передачі, 
полягає в тому, що вони досить пізно фіксуються або взагалі не 
фіксуються словниками [2, с. 34]. Сам процес перекладу здійснюється у 
два етапи. Спочатку з’ясовується значення нового слова. Перекладач 
звертається до останніх публікацій тлумачних словників чи з’ясовує 
значення слова, приділяючи увагу його контексту і структурі, беручи до 
уваги різні способи творення неологізмів (афіксація, скорочення, 
запозичення, конверсія, складання і переосмислення слів тощо), потім 
робить власне переклад засобами української мови, застосовуючи при 
цьому описані нижче способи перекладу. 

Єдиного і універсального способу перекладу не існує. Тому 
виділяють такі способи передачі неологізмів: 

1. Передача неологізмів за допомогою перекладацької транслітерації 
та транскрипції. 

2. Переклад неологізмів за допомогою калькування.  
Цей спосіб полягає в заміні складових частин, морфем чи слів  

(у випадку стійких словосполучень), одиниці оригіналу – їх лексичними 
відповідниками в мові перекладу. Особливість калькування як засобу 
передачі неологізму полягає у збереженні незмінної внутрішньої форми 
лексичної одиниці. Калькування як прийом створення еквівалента схоже 
на буквальний переклад – еквівалент цілого створюється за допомогою 
простого складання еквівалентів його складових.  

3. Описовий переклад, або експлікація. 
Це – прийом перекладу, який полягає в описі засобами іншої мови 

певного поняття. В. Комісаров дає таке визначення описовому 
перекладу: «Лексико-граматична трансформація, за якої лексична 
одиниця мови оригіналу заміняється словосполученням, що експлікує її 
значення, тобто дає більш чи менш повне пояснення цього значення 
мовою перекладу» [1, с. 251]. Описовий переклад використовується у 
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випадку, якщо перекладач не може передати неологізм за допомогою 
транслітерації, транскрипції та калькування. Найчастіше це трапляється 
тоді, коли поняття, явище, предмет, який називає неологізм, відсутній у 
мові перекладу.  

4. Останнім часом при передачі неологізмів застосовується також 
прийом прямого включення, тобто використання оригінального 
написання англійського слова у тексті. Використання способу прямого 
включення може бути виправдано в тих випадках, коли неологізм 
неможливо передати ні одним з розглянутих способів перекладу у 
зв’язку зі специфічністю його звучання або написання.  

5. Прийом приблизного перекладу. 
Приблизний переклад застосовний для передачі неологізмів, до яких 

відноситься фонова лексика, тобто та, що відрізняється у мові оригіналу 
і мові перекладу лексичними фонами (значення слів різняться 
семантичними долями). Комісаров дає таке йому визначення: 
«Приблизний переклад – використання граматичної одиниці мови 
перекладу, яка у даному контексті частково відповідає безеквівалентній 
граматичній одиниці мови оригіналу» [1, с. 249]. Під час такого 
перекладу зберігається основне значення слова, проте у мові мети слово 
відрізняється від мови оригіналу лексичним фоном.  

Вивчаючи твори художньої літератури, дослідник має справу із 
художнім дискурсом. Художній дискурс – це втілення вербального 
повідомлення, що передає предметно-логічну, естетичну, образну, 
емоційну й оцінну інформацію, обʼєднану в ідейно-художньому змісті 
тексту в єдине ціле.  

У звʼязку з тим, що основним призначенням художнього дискурсу є 
емоційно-вольовий та естетичний вплив на тих, кому він адресований, 
тому головним конституюючим фактором є його прагматична сутність. 
Функціонування художнього дискурсу неможливе за межами 
діалектичних відносин: письменник – художній твір – читач. 
Традиційний підхід до аналізу художнього тексту передбачає вивчення 
текстових одиниць, граматичних категорій, звʼязків і стилістичних 
засобів. 

Постмодернізм сьогодні – це культурологічний феномен, зміст і 
термінологія якого поки що не з’ясовані остаточно. Як правило, 
літературний процес багатьом сучасникам видається тією або іншою 
мірою хаосом. Основними рисами постмодернізму є інтертекстуальність 
[9]; колаж і монтаж («склеювання» різнорідних фрагментів); 
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використання алюзій; тяжіння до прози ускладненої форми, зокрема, з 
вільною композицією; бриколаж (непряме досягнення авторського 
задуму); насичення тексту іронією. Жанрові форми можуть 
поєднуватись, відкриваючи нові художні структури. 

Бурхливий розвиток постмодернізму вплинув на художню практику, 
розпочавши новий етап розвитку літератури. Цей термін описує складне 
і доволі еклектичне явище, сигналізує про перехід на новий якісний 
рівень у його зв’язку із накопиченим досвідом, здобутками попередніх 
культурних епох і є механізмом зміни однієї культурної епохи іншою. 

Отже, до шляхів та причин утворення неологізмів слід віднести такі 
чинники, як міжкультурні контакти, необхідність заповнення лакун, що 
обумовлюють появу запозичень; відбиття у мові моди, престижу, 
новизни; прагнення до більшої точності і стислості вираження або, 
навпаки, прагнення до відходу від ясності найменування.  
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